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1. Introduction

This document proposes to extend the annotation of the O0OFF ¥ character (Y WITH DIAERESIS) in the ISO/IEC 10646
standard with the term “Old Hungarian orthography”, since this character was used extensively in the ancient Hungarian
Latin script. In the current Hungarian Latin orthography it is not used.

Many examples of the use of the character ¥ in ancient Hungarian scripts are presented in the Appendix.

2. Detailed description of the character annotation of this proposal

The annotations in the ISO/IEC 10646 standard describe that specific characters are used in certain languages. In case of
the OOFF ¥ character from the C1 Controls and Latin-1 Supplement block, the “French” language is denoted only. However,
as the examples demonstrate the Hungarian orthography from the Middle Ages extensively used the letter §. In order to write
the large amount of Hungarian medieval texts in current documents the character O0FF ¥ is necessary.

In order to improve the accuracy of the annotations in the ISO/IEC 10646 standard, the modification of the annotation of
the character OOFF ¥ is proposed.
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The terminology “Old Hungarian” is widely used in Hungarian linguistics referring to medieval Hungarian orthography.
Fig. 2-1 demonstrate this fact.'. The term “Old Hungarian orthography” is also known.
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A magyar hosszamassalhangzo-rendszer kialakulasarol
és nehany finnugor eredetii szavunk hangtani fejlodésérol

The system of long consonants in present-day Hungarian is not of Finno-Ugric
origin. It emerged in the independent life of Hungarian. Relying mainly on Old
Hungarian texts and taking into account part of the relevant results found in the
literature. the author of the present study points out that the long consonant system
may have been formed through gemination in the imperative at first: ad +j + on >
agvon > aggvon (Sg3 adjon!; cf. ad "give’): vef +j + en > *vesen > vessen! (Sg3;
cf. vet "throw’) etc. From the intervocalic position the long consonant spread to
final position after a vowel: ad +j > agy > aggy (S22 adj!). vet +j > ves > vess
(Sg2 vess!). A systematic investigation of Old Hungarian texts also shows that the
long consonants (//, #7) in some Hungarian words of Finno-Ugric origin (e.g. dll
*stand’, mell "brest’, varr “sew” are not the results of an (*/k =) *Iy = Il or (*rk =)
*9 = 7 assimilation — as 1s generally held in Finno-Ugric linguistics — but those
of a gemination / > /I, 7 > r7. So it was the y that was first dropped.
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Figure 2-1: The use of the term “Old Hungarian” for medieval Hungarian orthography?

3. Unicode Character Properties
In the followings the proposed annotation of the character Yy is presented.
OOFF y LATIN SMALL LETTER Y WITH DIAERESIS
French, Old Hungarian orthography

— 0178 Y latin capital letter y with diaeresis
= 0079y 0308 "
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6. Proposal Summary Form

ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) from .http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html . for guidelines and details before
filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from _http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryform.html .

See also _http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html . for latest Roadmaps.

A. Administrative

1. Title: Proposal for extending the annotation of the character “Y WITH DIAERESIS”
in the BMP of the UCS

2. Requester's name: Dr. Gibor Hosszii and Péter Krauth

3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): Individual Contribution

4. Submission date: August 12 2009

5. Requester's reference (if applicable): http://mimrud.eet.bme.hu/hosszu

6. Choose one of the following:

This is a complete proposal: Yes

(or) More information will be provided later:

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

a. This proposal is for a new script (set of characters): No

Proposed name of script: -

b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: No
Name of the existing block: C1 Controls and Latin-1 Supplement
2. Number of characters in proposal: 1

3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):

A-Contemporary X B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinct E-Minor extinct
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic G-Obscure or questionable usage symbols

4. Is a repertoire including character names provided? Yes

a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”

!, Form number: N3152-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-11, 2005-01, 2005-09, 2005-10, 2007-03,
2008-05)
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in Annex L of P&P document?

b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? Yes

5. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for

publishing the standard? Dr. Gabor Hosszu

If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools

used: Dr. Gabor Hosszu, hosszu@eet.bme.hu

6. References:

a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? Yes

b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)

of proposed characters attached? Yes

7. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,

presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? Yes

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that will assist
in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such properties
are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths
etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up
contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization related information. See the Unicode standard at
http://www.unicode.org. for such information on other scripts. Also see .http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UCD.html
and associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode Technical Committee for
inclusion in the Unicode Standard. — See below.

C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? No
If YES explain

2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,
user groups of the script or characters, other experts, etc.)?

Yes
i ?
If YES, with whom? Hungarian Standards Institution
If YES, available relevant documents: Yes
3. Information on the user community for the proposed characters (for example:
size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? Yes
Reference: Scholars and researchers, medieval texts.
4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) Rare

Reference: . . . . ..
Historical and contemporary use in traditional family names.

5. Are the proposed characters in current use by the user community? Yes
If YES, where? Reference:

Various kind of publications.

6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely

i 2
in the BMP? No

If YES, is a rationale provided?
If YES, reference:

7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)? Yes
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? No

If YES, is a rationale for its inclusion provided?

If YES, reference:

9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters?

No
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If YES, is a rationale for its inclusion provided?

If YES, reference:

10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)

to an existing character?
g No

If YES, is a rationale for its inclusion provided?

If YES, reference:

11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? No
If YES, is a rationale for such use provided?

If YES, reference:

Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided?

If YES, reference:

12. Does the proposal contain characters with any special properties such as

control function or similar semantics? No

If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)? No
If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?

If YES, reference:

7. Appendix — Example of the use of character “y” in medieval Hungarian
texts

The Fig. 7-1 presents a part of the texts written by Marton Szepsi Csombor between May 1616 and August 1618 into his
notebook.'. In the text the Hungarian words “iregym” (in English: “people who are envious of me”) “menyre” (in English:
“how”) uses the ¥ character.

Az irigy és kedvetlen olvasonak.”

E&rildk ravta ha meg hallom hog ez kénvveczkem utan iregim tamattanalke, mert ackor veszem esze[m]ben hog nem szinten
minden haszontul iires &t rasom. Semmi allapatnak alitom az melvnek ninczen irégyve. Lattam még az Britanniai tengerenis hogy a
tiizes tolvajok” az terhes haiok mellet inczelkettencl:, az firesseket penigh szabadsdgosan el boczatottalk, 4 mint amaz kdz versis
tartva:

Cantabit vacuus coram latrone viator.”

Igv itigy ellenem valo irégvségedet meg gondolhad men@re félem, hagy bélkeét hat gve[n]gén folvo kis hireczle[m]nek, mert
ezzel énnekem semmit, magadnak penigh igen nagyot artasz, ha vétkerzni akarsz mas vétket végy eld, mert az tébhinek vagvon
valami haszna, gyonvirisége, czak egvedil az régvséghet ismertem minden vétkek kézzil leg haszontalambnal lenni.

Figure 7-1: Text of Marton Szepsi Csombor from 1616-1618

Fig. 7-2 presents a part of the description of the history of the Dékany family.?. In 1588 the ¥ was used in the name of Dékany
as Fig. 7-2 demonstrates it.

! Szepsi Csombor, Marton, 1616-1618, http://mek.niif.hu/05700/0573 1/html/index.htm
? Dékany, Csaba, http://www.dekanycsalad.extra.hu/01.D.doc
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A magvar kulturtérténetben céhmester, hatarbiro, hegvbiro, tizedes mint varosrész
eldljaro, kurator, gondnok, esperes, egvhazfi tisztséget jelent. Az 1300-as évektdl Dekan,
Decan rasmod fordul elo szerte az akkori Magvarorszagon, majd a 1500-as évek végeén meg -
jelenik Erdélvben a Dekan¥, és Dekanv irasmod. Az ékezetelc Dékan, Dékanv, Deékanv, De-

Figure 7-2: The Hungarian orthography of the family name “Dékany” in the 16™-17" century

Fig. 7-3/a, b and c¢) present the parts of the journal article written by Sandor Lazs about the analysis of medieval texts in
Hungarian codices.'

Az emlitett déntesekben egvetlen sz0 sem esik kényvekrol A siimegi varbol azonban fennmaradt egy1597-es leltar, amely a vasarhelvi
apacak hatrahagvott értéleel kdzdtt tébb régi miseruha, oltarterito és harom kép mellett dsszesen 31 kanvvet sorol il [3 4] Legtdbbyjiik
szerkdnvv, de van kéztik gverekeknek szolo tankdnyvv és egy magvar nvebu keézirat is .de rebus gestis Apostolorumn”™ [35] A
letrasokbol kitinik, hogyv a Szegedi 4ntifonale utasttasainak lampas ees Landes megh vagion ¥rwan nagy kimbe” illetdleg ,mas
kimnfhe keres™ minden alapjuk megvolt, ugyanis a leltar egyarant tartalmaz nagy alako gradualéleat, psalterinnolkeat, breviariumoleat és

Figure 7-3/a) Part 1 of the article of Sdndor Lazs with medieval words that use ¥

Gabriel Asrtrilkk — a szamtalan hiba olcan — agy vélte, hogy az oracid az apaca sajat forditasa. Vannak is erre utalo jelek a 37r levélen:
kegietlensegimnek sokasagaer de az te nagy irgalmassagod<erth>nak sokasaga<erth> zerenth ¥rgalmaz [56] Lg‘. tunik, mintha az o
a ragok megvalasztasaval kiizdétt volna, de lehetséges, hogy csupan a szakaszban [évo egvik korabbi rag (sokasagaer) zavarta meg.
Egveb forditasra jellemzo hiba viszont nincs a szévegben; nincsenck megszokott szovalasziasi, egvertetesi problémak, tdrlésel sokdcal
inkabb masolasi hibak. A ragtévesztés mindenképpen ithato a scriptor figvelmetlenségének, netan eltérd nvelv- érzékének szamlajara.

Az imaban kiilénben minden javitas masolasi hibat korrigal. A gar<bo>losagos (PK 34v:7) tévesztese elkeépzelhetoen a mintapeldanvbol
eredeztethetd: az tal kézel volt a hanvagul megformalt o-hoz. Ugyan ilven eliras a gondola<ta=tom (PK 35r:4), vagy a ki<z=hez

Figure 7-3/b) Part 2 of the article of Sandor Lazs with medieval words that use ¥

A Thewrewl-liddexbadl atvett szévegek kézil sorrendben elsa[64] a _Hamis tamik elleni ima™ [65] A masolo eleinte sokszor
tétovazik a konvirges atirasakor, lathatoan nem tud mit kezdeni a mintapeldany szamara ismeretlen helvesirasaval Belekeveredik a
kewntorwletews' szoba: “kewnvwrewletes' — nem tud mit kezdeni az ahd farkas &-betivvel [66] A késdbbickben aztan egire
biztosabban érte]mezil a szdveget s sajat helvesirdsa szerint kezd masolni: rendszeresen elhagvia a hosszi massathangzok, de ugvanizyv a
hosszii maganhangzok jelélését is, az alul farkas &-t téhbnvire ew-leént, illetdleg e-ként irjaat [67]

A kévetkezo imaban, az igen szép Maria-oratio (wagon mondasom az te dedes ziwedhez oh maria)| 68| masclataban ugyvanazokat a
helvesirasi valtortatasokat taldljuk, mint az elozoben, de a scriptor mar sokkal hatdrozottabban banik a széveggel, az o-t tébbnvire
ew-kent, ritkabban e-nek irja at.

Egv masik Maria-ima[6 9] esetében a korabbiakhoz hasonloan valtoztatja sajatjara mintapéldanvanak a helvesirasat, mint az eldzd
szévegnél, masolatdban tovabbra is rendszeresen elhagvia a hosszi maganhangzo jeldlést. A szamara idegen o-bdl rendszeresen ew
lesz [70] Mashol — egvre kiévetkezetesehben — sajat nvelvjarasa szerint alakitja a szavakat, példaul mindjart az ima elsd soraban;
Thewrewl-kddex: _Jdwezlegi te oh zeep ttwykmelloyl walo rosa™ megfeleloje a Pozsomi Kodexben: Idverlegi te oh zep
tewisknekewl walo rosa” [71] Ahol értelemzavard hibat talal az elotte 16vo szévegben, azt javitja: ,.elewnk mv ez zamkyvwetesnek
wilgheben lezewnk”™ (ThE 45v:10-11) a Pozsomyi Kddex megfelelo helyén mar az uj varians all: ‘mygez” (331:7).

Figure 7-3/c) Part 3 of the article of Sandor Lazs with medieval words that use ¥

Fig. 7-4 presents a part of the scientific article of Ferenc A. Molnar where he presents many Hungarian words with medieval
orthography with the character y.>

! Lazs, Sandor, 2006.
2 Molnar, A. Ferenc, 2003.
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mtervokalikus helyzetben 1s révid gy-t jelol.) Példaul: PeerK 359:  May Eremnek
oka : ymag. | lelly Eden : ymagh™: CzechK 131: .. Zent Istwan kiral. Imagy. | Zent
Lazlo kiral. Imagi™. 129:  Istennek mind zent thanetwaany. Imaagiatok eropt-
tem™: 78: agiad: ThewrK: . Kegvelmes zyz maria: yinagi' | Zepsegews zyz maria:
vmagi’: 6, 17: agyad, 56: agyad: stb. A PeerK-ben a kép intervokalikus helyzet-
ben valtozatosabb, 21: agiiadh, 195: aggyad, 279: aggiad, 271: agyon, 55: nwgiia,
60: thwgia, 198: ruggia stb. (Az etimologikus elvii helyesiras — pl. 241: fogadiad
—nem teszi lehetové a massalhangzo idotartamanak megallapitasat.)

Figure 7-4: A part of the article of Ferenc A. Molnar with many examples of the use of the ¥
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